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AHHoTauus: JlaHHas HayyHas CTaThsl PAacCMAaTPUBAET HOBbIE TEHAECHUUH B 00JacTH
[IEPEBOJNOBEICHHUS. HccnenosBanue npeicTaBiIsieT  coOoi aHaau3 COBPEMEHHBIX
METOJOJOTUYECKUX IIOAXONOB K M3Y4YCHHMIO IIEPEBOAA, a TAKXKE IPAKTHUYECKUE IIPUMEPHI
IIPUMEHEHHS HOBBIX TEXHOJIOTUH U MHCTPYMEHTOB B cpepe nepeBoja. Pe3yapTaTsl nccieaoBaHus
IIOMOTYT TMOHSTH BIUSHME LU(QPOBU3ALUM, KyJIbTYPHBIX H3MEHEHHH M TEXHOJOIMUYECKHX
WHHOBALIMM HA Pa3BUTHUE NIEPEBOJOBEACHUS.

KuroueBrble c10Ba: 11epeBOIOBEACHUE, HOBBIE TEHACHIIMN, METOIOJIOTHYECKUE TOAXOBL,
U POBU3ALIHS, MEKKYIBTYPHBIH KOMMYHHKATOP, MAITMHHBIA MTEPEBO/I.

Annotation: This scientific article examines new trends in the field of translation studies.
The study provides an analysis of contemporary methodological approaches to translation studies,
as well as practical examples of applying new technologies and tools in the field of translation.
The research results will help to understand the influence of digitization, cultural changes, and
technological innovations on the development of translation studies.

Keywords: translation studies, new trends, methodological approaches, digitization,
intercultural communicator, machine translation.

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqola tarjimashunoslik sohasidagi yangi tendentsiyalarni
ko'rib chigadi. Tadgigotda tarjimashunoslikka zamonaviy metodologik yondashuvlar tahlili,
shuningdek, tarjima sohasida yangi texnologiyalar va vositalarni qo‘llashning amaliy misollari
keltirilgan. Tadgiqot natijalari ragamlashtirish, madaniy o'zgarishlar va texnologik
innovatsiyalarning tarjimashunoslik rivojiga ta'sirini tushunishga yordam beradi.

Kalit so'zlar: tarjimashunoslik, yangi tendentsiyalar, uslubiy yondashuvlar,
ragamlashtirish, madaniyatlararo kommunikator, mashina tarjimasi.

B coBpemMeHHOM Mupe MEpeBOJ UTPAeT KIIYEBYIO POIb B MEXKKYJIBTYpHOM OOMEHE
uH(popMalvel, KOMMYHUKAllUM U TIOHMMaHuu. [lepeBomoBeieHUe, KaK Hay4yHas JAUCIMILIMHA,
MPOJOHKaeT AaKTUBHO pa3BUBATHCS, OTpakas HW3MEHSIOIIMECs TEHACHIIMH B OOIIECTBe,
TEXHOJIOTHSIX U KyJbType. Tekyllee COCTOSHHME TMEpPEeBOJOBEACHUS  XapaKTEPU3yeTCs
pa3HooOpa3ueM METOJONOTHYECKUX TOIXOJ0B, HWHHOBAIMOHHBIX TEXHOJNOTUH U HOBBIX
MPaKTUYECKHUX MOAXO0B K UCCIICIOBAHUIO ¥ TIPUMEHEHHIO TTEPEBO/IA.

[lenmpro MAHHOTO WCCIACTOBAHMS SBISICTCS aHAIM3 W OICHKA HOBBIX TCHJICHIIUN B
MEePEBOIOBE/ICHUA C YYETOM COBPEMEHHBIX BBI30BOB M BO3MOXHOCTEH. OCHOBHBIC 3a/lauu
HCCIIEA0BAaHMs BKJIIOYAIOT B ceO:

1. TIpoBenenue 0030pa TEKYIIMX TEHACHIIUN B TIEPEBOAOBEICHUM;
2. VI3yueHue METOAOJIOTHYECKHX MOIX0I0B K aHATTU3y HOBBIX TE€HACHIIUN;
3. AHanmu3 NpakTUYECKUX MPUMEPOB MPUMEHEHHSI HOBBIX TEXHOJIOTHI B MIEPEBO/IE;
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4. OmnpeneneHne NepCcneKTUB Pa3BUTHUS IEPEBOJOBEIEHUS B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX
BBI30BOB.

OTO uHcclelOBAaHUE HANMPaABICHO Ha pacIIMpeHHe Hallero IOHUMAaHUS TEKYLIUX
HAIpPaBJICHUN PAa3BUTHUS TEPEBOAOBEICHUS U Ha MPEJOCTAaBICHHE OCHOB IS JaJbHEUIINX
HCCIIENOBAHUI B 3TOH 00J1aCTH.

[lepeBooBeneHre Kak Hay4Has IMCUUIUIMHA HWMEET JAOJTYI0 HCTOPHIO, MPOIIEIIIYIO
Yyepe3 HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX ATAllOB pa3BUTHA. B Hayasie CBOEro cTaHOBIIEHUS IEPEBOIOBEICHNE
COCpEN0TAauNBAIIOCHh HA JTMHIBUCTUYECKUX acleKTaxX I1epeBO/ia, TAKUX KaK IpaMMaTHKa U JIEKCUKA.
3areM, C TOSIBJIEHHEM KyJIbTYPOJOTMYECKOIO II0AX0/a, BHUMAHUE IIEPEHECIIOCh Ha
COLIMOKYJIbTYPHBIE aCIIEKThl IEPEBO/IA, BKIIIOUAsl KYJbTYpHbIE HOPMBI, IIEHHOCTH U CTEPEOTHUIIBI.
C pa3BuTHEM TEXHOJOTMH U IMOSBICHUEM MAacCCOBBIX KOMMYHHUKALUN MEPEBOIOBEICHHUE CTAJIO
TaK)Ke U3y4aTh BIUSHUE CPEICTB MAaccOBOM MH(OpMaluu U HUGPOBBIX TEXHOJIOTUI Ha MEPEBOI.
CeroaHsi IepeBOIOBE/IEHUE IPEJCTaBIsAeT €000 MHOrOrpaHHOE M MHOTOCIOWHOE IIoJe
UCCIICIOBaHMM, BKJIOYaroliee B ceOs JTUHTBHUCTUYECKUE, KYJIbTYypHBIE, COIHMOJOTHYECKHE U
TEXHOJOTMYECKHE ACTIEKTHI.

TexHoornueckue HM3MEHEHHUs] WIPalOT KIOYEBYIO POJb B COBPEMEHHOM pa3BUTHUU
nepeBojioBe/ieHUsl. BHepeHre KOMIBbIOTEPOB U MHTEPHETA CYLIECTBEHHO M3MEHMJIO MPOLECC
nepeBojia U CrocoObl ero u3ydeHus. BeeneHne KOMIbIOTEPHBIX CUCTEM MAILMHHOTO IEPEBO/a,
IpOTpPaMM JJIsi KOMITBIOTEPHOM aHAIMTHKHU TEKCTOB, a TAK)KE OHJIAWH-TIIAT(GOPM AJI1 COBMECTHOM
paboThl MEPEeBOAYMKOB MPUBENO K PEBOIIOIUU B IpoIlecce MepeBoja. Takue TEeXHOJIOTHMH Kak
HEHPOHHBIC CETU U MCKYCCTBEHHBIH MHTEJIEKT cefyac aKTUBHO HCCIEAYIOTCS B KOHTEKCTE MX
MPUMEHEHHUS B 00JIaCTH repeBojia. TeXHONIOrnuecKre N3MEHEHHS TaK)Ke CO3/Jal0T HOBBIE BBI3OBBI,
Takue Kak oOecrevyeHne KauecTBa MepeBoja, KOHPHACHINATbHOCT, HHGOPMALIUYA U STHYECKHE
BOIPOCHI, KOTOPBIE TPEOYIOT NalbHEUIINX UCCIeI0BaHUI U pa3paboToK.

KoMmnbproTepHast JMHIBUCTHKA UIPAeT BaXXHYIO POJb B HCCIEIOBAaHUM W pa3paboTke
METOJIOB M MHCTPYMEHTOB JJisi aBTOMATU3MPOBAHHOIO IepeBoja. MalluHHBIN IepeBof,
OCHOBaHHBIM Ha KOMIBIOTEPHBIX AJTOPUTMAaX M MCKYCCTBEHHOM MHTEJUIEKTE, CTAHOBUTCS BCE
6oJiee MIUPOKO PACIPOCTPAaHEHHBIM B COBPEMEHHOI MpakTHKe nepeBoaa. MccnenoBanus B aToi
00J1acTH HampaBlIeHbl Ha YJIy4YlleHHE KauecTBa MAIIMHHOIO MEepeBOja, aJanTaluio Mojeneil K
Pa3IMYHBIM SI3BIKOBBIM IapaMeTpaM M KOHTEKCTaM, a TakKXe Ha pa3paboTKy HOBBIX METOJIOB
OLICHKH M YIIPABJIEHUS MPOLIECCOM MAIIMHHOTO MEPEBOJA.

KorHuTuBHBIHN 01X0 K M3yUEHUIO TiepeBoJia (oKycHpyeTcst Ha MOHUMaHUHM MEHTaIbHbIX
MPOIIECCOB, JISKAIINX B OCHOBE MEPEBOAUECKON NeaTenbHOCTH. ViccnenoBanus B 3Tol obiactu
3aHMMAIOTCSI BONPOCAMU BOCHPUSITUSL U OOpaOOTKM sI3bIKa, MaMATH, BHUMAHUS U TPUHATHUS
pemieHuit nepeBoguuka. KOrHUTHBHBIE acHEeKThl IEpeBOJa MOMOTarT OOBSCHUTH, Kak
MEepPEeBOJUYUKN TMPUHUMAIOT pEIIEHUs B Ipoliecce MEepeBoJa, a TaKKe KaKuhe CTpaTeruu OHU
UCIIOJIB3YIOT AJIs IPEOAOJIEHUSI TPYIHOCTEN.

HccnenoBanust B 007acTH KYJIbTYPHBIX M COIIMOJIOTMYECKHUX aCHEKTOB MeEpeBoja
COCpPEOTAauYMBAIOTCSI HA BIIMSAHUM COLMOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTa Ha MpoOIlecc IEepeBoAa U
KaueCTBO IEPEBOJUYECKOTO MPOAYKTa. OTOT MOAXOJ H3y4aeT BOIPOCH MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAIMH, KyJIbTYPHBIX pa3Iuuuidl W ajanTali TeKCcTa MOoJ IeJIEeBYyI0 ayJIUuTOPHIO.
HccnenoBanust B 3TOW 00JAacTH MOMOTAIOT JIydIlle MOHATH POJIb KYJIbTYPHBIX (DaKTOpPOB B
NEPEeBOJIE U Pa3BUBATh CTPATETHH aJaliTAllMK NTEPEBOJIA K PA3IMYHBIM KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM.

C nosiBneHreM MHTEepHETa U HU(POBBIX TEXHOJIOTHH MepeBo] cTai 0osiee JOCTYIHBIM U
obicTppIM. OHnaiH-TuIaTGOpMBI Ui TEpeBOJia, BEO-CEPBUCH M MOOUIIBHBIC TPHIIOKEHHS
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MIO3BOJIAIOT MOJIB30BATENSIM 10JIy4aTh MEPEBOIbI MTHOBEHHO. COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUHU TAKKE
00JIer4aloT COBMECTHYIO pPa0OTy NEPEeBOJYMKOB M PEJAKTOPOB, a TAaKKE HMHTErPAIHIO
CHELMATU3UPOBAHHBIX MHCTPYMEHTOB, TAKUX KaK INI0CCapUU U 0a3bl JaHHBIX TEPMHUHOB.

CerogHss mNEpEeBOAYMKH UIPAlOT pOJIb HE TOJBKO IIEPEBOAYMKOB TEKCTa, HO U
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAaTOpPOB. OHHU [OJDKHBI YUYHUTHIBaTh KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH U
KOHTEKCT IIPU NEPEeBOJIE, a TakKe 00J1afiaTh HaBbIKaMU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKaluu. BaxkHo
HE TOJIBKO MepeAaTh CMbICI TEKCTA, HO M COXPAHUTD €0 KyJIbTYPHYIO ayTEHTUYHOCTh U KOHTEKCT.

PasBurHe TEXHOJIOrMI MCKYCCTBEHHOI'O HHTEIUIEKTA, BKIIIOYAas HEHMPOHHBIE CETH U
riry0okoe oOydueHHe, OTKPBIBA€T HOBBIE NEPCHEKTHBBI IS aBTOMATHU3MPOBAHHBIX CHUCTEM
nepesoja. IIporpecc B 3TON 001aCTH MOXKET NMPUBECTH K YJIYUILIEHUIO KaueCTBAa MAIIMHHOIO
IepeBojla U PACIIMPEHHI0 ero npuMmeHeHusa. OaHAaKo, HECMOTpPsT Ha BCE INPEUMYILIECTBA,
aBTOMATU3UPOBAHHBIE CUCTEMBI IIEPEBOJIA MO-TIPEKHEMY CTAJIIKMBAIOTCS C BBI30BAMH, TAKUMHU KaK
COXpaHEHME KauecTBa IepeBo/ia U y4eT MHOIr000pa3us sI3bIKOBBIX M KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

OpHMM U3 NPUMEPOB YCHEIIHON pealn3allid HOBBIX METOJOB M IOJIXOJO0B B IIEPEBOIE
SBJISICTCS MCIIOJIb30BaHNE HEHPOHHBIX ceTell U IIyOOKOro o0y4eHus /Ui MallMHHOTO NepeBo/a.
Hampumep, cucrembl nepeBoia, OCHOBAaHHbIE HAa HEHPOHHBIX CETSIX, HPOIAEMOHCTPUPOBAIIU
3HAUUTENbHOE YIyYIlIEHHUE KAauecTBa MEPEeBOJa U CIOCOOHOCTh alalTUPOBATHCSA K Pa3IMYHBbIM
KOHTEKCTaM M CTWJISIM TEKcTa. J[pyrum mpuMepoM SIBISETCS pa3BUTHE OHJANH-TIAT(OpM JUIs
COBMECTHOH PabOThI MEPEBOMYMKOB U KIMEHTOB, KOTOPBIE TO3BOJISIIOT 3(()EKTUBHO YIPABIATH
IPOLIECCOM IEPeBO/a, OOMEHMBATHCS KOMMEHTAPUSMH U BHOCHUTh KOPPEKTUBBI B pEalbHOM
BPEMEHH.

Jns oueHkd 3(h()EeKTHUBHOCTH HOBBIX MHCTPYMEHTOB B cdepe MepeBoja HUCHOIb3YHTCA
pa3ianyYHble METObl U MeTpUKU. Hanpumep, 171 OLEHKM KauecTBa MAIIMHHOIO NIEPEBOJIA YaCTO
MPUMEHSIIOTCS aBToOMaTndeckue Metpuky, Takue kak BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) u
METEOR (Metric for Evaluation of Translation with Explicit Ordering). Kpome Toro, mpoBoasitcs
HKCIIEPUMEHTBHI C UCII0JIb30BaHNEM (POKYC-TPYIII U OTIPOCOB, YTOOBI OLIEHUTH YAOBIETBOPEHHOCTh
M10JIb30BATEISIMI HOBBIMH UHCTPYMEHTAMH U UX COOTBETCTBHUE TPEOOBAHUAM U 0KHJIAHUSIM.

DT npuUMepsl JEMOHCTPUPYIOT pEaJIbHbIE NPEUMYIECTBA M BBI3OBBI, CBS3aHHBIE C
BHE/IPEHUEM HOBBIX TEXHOJIOTHH U METOJI0B B 00JIaCTh NEPEBOJIA, a TAKIKE BAXKHOCTh OLIEHKU UX
3 GEKTUBHOCTH VI AaTbHEHUIIET0 Pa3BUTHA U YIyULICHHUs I€PEBOIOBEICHUS.

B xome wuccnenoBaHus ObUTM  MPOAHATM3UPOBAHBl COBPEMEHHBIE TEHACHIMH B
NEPEeBOJIOBE/ICHUH, BKJIIOYas BIUSHHE MHTEPHETa W LUQPOBBIX TEXHOJIOTUH, pOJb
MEXKYJbTYPHOTO KOMMYHHKATOpa, MEPCIEeKTUBBl Pa3BUTHS aBTOMAaTHU3UPOBAHHBIX CHCTEM
nepeBojia M yCIHElIHble MpUMephl UX IpUMeHeHUs. OCHOBHBIE PE3yJbTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO
COBpPEMEHHOE MEePEBOIOBEICHNE CTAIKUBAETCS C OBICTPHIMU U3MEHEHHUSIMH U TpeOyeT afanTaiuuu
K HOBBIM BBI30BaM M BO3MOYKHOCTSIM.

[lepcriekTHBBI pa3BUTHUS NEPEBOAOBEAEHUS CBSI3aHBI C JAIBHEWIIUM HHTETPUPOBAHHEM
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, pa3BUTHEM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMM U CO3JaHHEM Oolee
3pPEeKTUBHBIX cHcTeM mepeBoja. OJHAKO BaXXHO TaKKe COXpPAaHUTh OajaHC MEXIY
aBTOMaTH3alMel U YeIOBeUECKUM (haKTOPOM B MIEPEBO/IE, YUUTHIBAsI €T0 MHOTOI'PAaHHYIO IPHPOTY
U KYJIbTYPHYIO CIEIUPUKY.

HccnenoBanne HOBBIX TEHACHIMH B MEPEBOJIOBEACHUM HMEET OOJbIIOE 3HAUCHUE IS
JanbHEWIe NMpakTHKU MEepeBOja, TaK KaK OHO IOMOTraeT NEepeBOAYMKAM U HCCIEN0BATENISIM
Jy4lle TOHATh COBPEMEHHbIE BBI30BBI M BO3MOXXHOCTHM B 3TOil oOnactu. Pe3ynbTaThl
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HUCCJIICOOBAaHUSA MOTYT OBITH HCIIOJIL30BAHbI JIIsL paBpaGOTKI/I HOBBIX MCTOJOB U MHCTPYMCHTOB,

IMOBBIIICHHA Ka4CCTBA IICPCBOAA U 06y‘ICHI/ISI CIICIHUAJINCTOB B obiactu nepeBoaa.

910 HCCIICAOBAHUEC IIOAYCPKUBACT BAXHOCTH IMOCTOSAHHOI'O OOHOBJIEHUS 3HAaHUH H

HAaBBIKOB B IICPEBOAOBECACHNHU U CTPEMIICHHUEC K HHHOBAIUSAM B JTOM 06J'IaCTI/I, YTOOBI 3(1)(1)CKTI/IBHO

OTBCYATh Ha BBI3OBbI COBPEMECHHOI'O MHpa U YIAOBJICTBOPATH HOTpe6HOCTI/I MHOTI'OA3BIYHOI'O

oOrrecTBa.
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